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FOREWORD 


In my years of experience with social workers of all denomi- 
nations, I have found many who were interested in understanding 
the common expressions and by-words frequently used by Jews. 
Just as we love to acquire a word or phrase from the French or 
German which is expressive as in no other language, so there are 
people who on hearing our pet expressions want to know their 
meaning and make them a part of their vocabulary. And, at 
holiday and festival times, curiosity to know the meaning of 
words and ceremonies is aroused. What does this mean—and 
that—and the other thing. 


Again, we find among our own kind, people who have been 
raised without seeing or learning the traditions, and who are 
eager to find out at least a little about the customs and rituals 
of Jewish life. Children, too, born and raised in American homes 
where they get only a smattering of Hebrew lore are interested 
and seek eagerly for knowledge of the rites and customs, most 
of which are still taught as well in reformed Jewish homes. 


For these questioners, this simple handbook has been com- 
piled. The definitions and explanations are as brief as they could 
be made and still remain correct. The earnest student may turn 
to the Jewish Encyclopedia and other sources for more detailed 
and elaborate definitions. Words and phases have been selected, 
as representative of outstanding holidays, rituals, symbols, cus- 
toms and by-words, most often heard in the course of every- 
day living. 


It is the hope of the author that those who use this book will 
find it helpful in creating a better understanding of the social, 
religious and cultural life of the Jew, as it has come down ‘to us 
through more than five thousand years of time. 

We wish to make grateful acknowledgment of the many 
valuable suggestions contributed by Dr. Caspar Levias. 


BENJAMIN L. WINFIELD. 


Newark, N. J., January, 1933. 


INTRODUCTION 


The value of a book such as this will appeal to a generation 
that has grown accustomed to the numerous maps, sign posts and 
descriptive guides which stimulate the inquiries, answer the ques- 
tions and direct the movements of our travel minded public. 
Without these aids, our journeys into strange lands and among 
unfamiliar peoples would be laborious, wearisome and profitless. 


“Wonder Words” is a key to Jewish thoughts and beliefs, a 
compendium of Jewish phrases and idioms, an epitome of Jewish 
institutions and activities. To the readers of today in the realm 
of fiction and essays, in history and philosophy, writers are con- 
stantly making reference to the Jewish people. Our literature is 
being studied, our traditions are being scrutinized, our life is 
being observed, often with imperfect understanding because the 
terms and the idioms employed necessarily fail in most instances 
to win a sympathetic and adequate mental responsiveness. 


The need of such a book, when the eyes of the world are 
directed to us, is imperative if we hope to have our Jewish litera- 
ture register in the minds of intelligent readers. 


The timeliness of “Wonder Words” is most impressive in 
an era when so much fiction, misrepresentation and misinforma- 
tion are circulated instead of truth and authentic facts about 
Israel. 


The book .should find a place of honor and service on the 
desks of religious school teachers and clergymen of both Jewish 
and Christian faiths, be a much used reference work in public 
and private libraries and a companion to religious school pupils. 
It will simplify the publishing of answers to Jewish questions 
often addressed to editorial writers. 


May a harvest of genuine understanding and good will grow 
from the planting of the correct meanings of the numerous words 
about Judaism and the Jew which this book offers to its many 
readers. 


SOLOMON FOSTER, 
Rabbi Temple B’na Jeshurun. 


Newark, N. J., March, 1933. 


INTRODUCTION 


It is generally agreed among leaders of various racial and 
religious groups that friction and strife among differing peoples 
arise largely from the lack of knowledge of each other’s customs 
and traditions: The author and compiler of this little volume has 
chosen a wise method of conveying information about his own 
race and religion. He assumes what is apparently quite true, that 
the vast number of people will not go into an exhaustive study of 
the lives and customs of their neighbors. This must be done by 
those like himself who are especially interested in social research. 


Most people have a natural curiosity about the expressions of 
speech and the religious festivals and ceremonies of families in 
their own community. This curiosity Mr. Winfield attempts to 
capitalize for the cause of increasing understanding. ‘Wonder 
Words” is admirably suited to popular use. There is no volume 
within my knowledge that attempts to do what the author does 
in this compilation. 


Every school and public library should have ‘Wonder 
Words” in their reference collections. Every theological school 
student—Jewish and Christian—should be provided with a copy. 
Certainly every Church School teacher who attempts to give his 
pupils an understanding of the background of Christian ideas 
would find this book of inestimable assistance. 


I predict for “Wonder Words” a widespread use among 
those who are genuinely interested in the cause of goodwill among 
men of all faiths. 


USHAMILTON, GARNER, 


Minister, Universalist Church. 


Newark, N. J., June, 1933. 
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RULES OF PRONUNCIATION OF THE 
HEBREW WORDS 


as e in bed 
as a in gate 
as oo in good 


a as in fast 
4 as ain wall 
i as i in bin 
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NOTE I: The accent is usually on the penult. The vowel after the 
accent is usually slurred. Thus e. g. shidduch is pronounced shiddech; 
kavod is pronounced kawved, etc. 


NOTE II: The letters “th” are usually pronounced as the letter “s”. 
NOTE III: For “w’”, the popular spelling is frequently “v”’. 


NOTE IV: The pronunciation of the “ch” is not as in the word 
church, which is a hard sound, nor is it as though only the “h” were 
sounded as in “half”. The “ch” of the Hebrew is made by almost closing 
the throat and then attempting to clear the throat on the letter “th’— 
softly and thickly,—like the “ch” in the German words doch, ach, etc. 


ABBREVIATIONS: (Ar.) Aramaic; (Ger.) German; (H.) 
Hebrew; (Turk.) Turkish; (Y.) Yiddish. 


KEY TO PRONUNCIATIONS 


a as in art, cart i as in hit, tin 

a as in all, walk i as in police 

a as in fame, wait Raintae omen ek 

a as in was, what ao EEO note 

A ebate as in not, odd 

a as in air, fare 

Es : baie cad as in son, other 
1 . 

ae = eae aes as in or, north 

€ as in sea, greet 


as in full, push 


ec =: SI OO» O- O O1 


é as in heir, there as in feud, tube 
é€ aS in earn as in rule, true 
e as in neighbor as in but, under 
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ADON OLAM, G don ’ 6 lim’, (H), “Lord of the World.” <A well- 
known hymn which is sung in the synagogue at either the beginning 
or end of the service. 


AFIKOMAN, 4 fi ko’ miin, (H). At the Seder Services on the Eve of 
Passover three matzoths are put on the table. The middle matza is 
broken in the early part of the service and the part put aside until 
the end of the meal, is called the afikoman. It is meant to keep the 
children interested during the long evening of prayer and story tell- 
ing, and the child finding it later is given a present. It is also kept 
for good luck from one Passover to the next. 


AGUDDATH ha-RABBANIM, @ gy ’ dis hai riba’ nim, (H). The 
Union of orthodox Rabbis of the United States and Canada. 


AGUDDATH ISRAEL, a gy’ das, (H). An international organization 
of strictly orthodox Jews formed to solve, in accordance with the 
_ spirit of the Tora, all problems that confront the Jews. 


ALAW ha-SHALOM, q lav ha sha’ lom, (H), “Peace be upon him.” 
The English equivalent is “may he rest in peace.’ An expression 
used when mentioning the name of some departed person. 


ALENU, @ la’ nu, (H), “The Prayer of Adoration.” The concluding 
Hebrew Prayer in the synagogue service. 


AL CHET, ail chat’, (H), “For the Sin,” the first two words of each line 
of an Atonement Day prayer. At every mention of these words the 
worshipper beats the left side of his breast with his right hand. 


ALEF-BETH, aléf ’ bas, (H), the alphabet. 


ALIYYA, & lz@’ ya, (H), the honor of ascending the platform in the 
synagogue to read a portion of the Tora. 


ALMEMAR, dl mé’ mar, (Y). See Bima. 


AMEN, g main’, (H), Amen. “So shall it be” or “So is it.” A word 
used at the conclusion of a prayer or in other connections to express 
affirmation, approval or desire. Amén we Amén. (H), “Amen and 
Amen.” 
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AM ha-ARETZ, dm hé q’ rétz, (H). An ignorant man. 


AM ha-SEFER, dm hi sa’ fer, (H). “The People of the Book.” The 
Jews were called “Am ha-Séfer” because of their devotion to and 
study of the Bible. First called this name by Mohammed. 


AMIDA, @ mé’ da, (H). See Shemone Esré. 


AMMUD, @ ’ myd, (H), is a prayer desk, set before the Ark in the 
synagogue. The reader stands at the Ammud as he pronounces the 
prayers. 


AMORAIM, 4@ mo ra’ im, (Ar). Exponents and interpreters of the 
Mishna who are the makers of the Talmud. é 


ARBA KANFOTH, drba’ kon fos, (H), “four corners,” called a pray- 
ing scarf. It is somewhat like a praying shawl with fringes at the 
four corners and is worn throughout the day under the outer gar- 
ment. 


ARON ha-KODESH, dGrén hi ko ’ désh, (H), the “Holy Ark,” is a 
closet or chest which contains the scrolls of the Law. A rich em- 
broidered velvet curtain or specially embellished doors cover the Ark. 
It is placed toward the East so that the Congregation may face 
toward Jerusalem when they pray. 


ASARA B’TEHETH, @ sa’ rq b ta’ bés, (H), the Tenth of Tebeth, a 
fast day. It is the day on which the siege of Jerusalem commenced. 


ASHKENAZIM, dsh ké na’ zim’, (H). Jews of German and Polish 
descent. The Hebrew word Ashkenaz occurs in Genesis. It came 
later to apply to that part of Europe where Germany now is. 


ASHRE, ash ray’, (H). The first word of a Psalm verse used repeatedly 
in the liturgy. Chapter 144-145 in the Book of Psalms. 


ATARA, a ta’ ra, (H). See Talith. 


AVUKAH, avu’ kah, (H). The Hebrew name of the American Student 
Zionist Federation. 
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AYIN ha-RA, i in hq’ rq, (H), “the evil eye.’ A superstitious belief 
that a person can cause bodily harm by a mere glance of the eye. 


AZHAROTH, @ eq’ ros, (H). The 248 affirmative and 365 negative 
precepts. In the ritual they are chanted in poetic form before the 
regular afternoon service for the Pentecost. 


BA’ALE BATTIM, ba ala bq ’ tim, (H). Respectable householders; 
prominent members of the community. 


BA’AL BRITH, bai bris’, (H). The father of the child at a circum- 
cision ceremony. (B’rith Mila.) 


BA’AL KERIA, bal ké ré ’ qg, (H). The reader of the Tora during 
Synagogue services. 


BA’AL MUSAF, bal my’ saf, (H). The reader of the additional morn- 
ing service on the Sabbath and holidays. 


BACHUR, bq’ chyr, (H). A young man,—a youth; especially a Talmud 
student. (Yeshiva Bocher.) 


BADCHAN, badd ’ chan, (H). A wedding minstrel whose quips often 
convey a moral lesson to the bridal couple, each of whom he addresses 
separately. 


BAR MITZWA, bar mitz ’ vq, (H), “Subject to the Commandment.” 
This is the name for a boy on the day he reaches religious maturity 
at the age of 13. Being made Bar Mitzwa, a boy is now held respon- 
sible for his own actions. On this day in the synagogue, he is honored 
by being called up to read the prophetic portion of the Bible assigned 
on the Sabbath when he is inducted into the Congregation or made 
Bar Mitzwa. (Bar Mitzvah.) | 


BASAR KASHER, ba sar ’ ka ’ shér, (H), “ritually fit flesh.” A 
phrase or sign which appears on Jewish butcher stores and shops. 


BATH KOL, bas kél’, (H), “small voice’; a voice from Heaven; an 
echo. 


BATLAN, bat ’ lan, (H), an idler; specifically a poor person employed 
to say prayers and study in memory of the dead. 
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BEN (H).. Son of. 


BENSCHEN, bén ’ chén, (Y), saying of grace at the conclusion of the 
meal. (The Latin “benedicere” Germanized.) 


BERACHA, be rq chqg, (H). Benediction. A short prayer formula. 


BERCHES, bér ’ chés, (Y). The two loaves of bread blessed in the 
Kiddush. . 


BETH CHOLIM, bas cho’ lim, (H). Hospital. 


BETH DIN, bas din, (H). “House of Judgment.” Jewish Tribunal. 
A civil and ecclesiastical court under the supervision of the Rabbi 
and Dayyanim. 


BETH ha-CHAYYIM, bas ha chai’ yim, (H), “House of Life,” the 
cemetery. Béth Olam, (H), “House of Eternity.” 


BETH ha-KENESETH, bas ha ké né’ sés, (H). “House of Assembly,” 
where the Jews come together for prayers and study. The Greek 
word is Synagogue. 


BETH ha-MIDRASH, bas hé mid’ riésh, (H). A school for the study 
of the Bible and later Hebrew literature. 


BETH ha-TEFILLA, bas ha té fi la, (H). “House of Prayer.” The 
Synagogue. 


BETH YETHOMIM, bas yé sé’ mim, (H). An Orphan Home. 


BIKKUR CHOLIM, bik kur ’ ché lim, (H), “visiting the sick,” con- 
sidered a noble act. 


BIMA, bé ’ ma, (H). A platform in the synagogue whereupon the 
leaders of the congregation conduct the services. Known also as 
Almemar. 


BYV’UR, bé’ yr, (H). The Hebrew commentary on the Pentateuch which 
appeared with Moses Mendelssohn’s translation of the Pentateuch 
into German. 
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BLACK JEWS. The dark skinned Jews of India. 


BLINTZES, blin ’ zés, (Y). Cheese rolled in egg sheet, served espe- 
cially on Shavu’oth. 


B‘NE BRITH, bna ’ bris’, (H). “Sons of the Covenant.” This is one 
of the oldest and largest Jewish fraternal orders in the world. 


BRITH HA-OLAM, bris hq o’ lim’, (H), a sports organization having 
for its aim to interest Jewish young men and women in hiking. 


B’RITH MILA, bris mé ’” Ig, (H), “Covenant of Circumcision,” is a 
ceremony of initiation for the Jewish male child performed on the 
eighth day after birth. This corresponds to the Christian baptism. 


BOB, bib, (Y), “beans,” a special Purim dish consisting chiefly of 
cooked lentils. It represents the coarse meals Queen Esther ate in 
the King’s palace as she would not taste any heathen food. 


BOBBE, bi’ bi, (Y). Grandmother; midwife. 
BOKSER, buck ’ ser, (Y). St. John’s bread. (Chamisha asar bi-shevat. ) 


BORSHTSH, bor ’ sht, (Y). Sour soup made of beet root and served 
during the Passover holidays. 


CHAD GADYA, chad gad ’ ya, (Ar). “One Kid,” is an old melody 
sung during the Passover Services. It is one of the world’s oldest 
nursery rhymes. 


CHALITZA, cha lt’ 2g, (H). This is an institution which enables the 
childless widow of a man to be emancipated from the duty of marry- 
ing the dead man’s brother. Chalitzd means “the act of loosening.” 
The ceremony attending the separation of all ties consists of loosening 
the brother-in-law’s shoe by the widow, and is done in the presence 

of the Rabbi and two witnesses. 


CHALLA, cha ’ lq, (H), a loaf of white bread. It is used in the cere- 
mony with wine and the lighted candles to welcome the coming in 
of the Sabbath on Friday evening. It is made of wheat flour and 
sometimes yellowed with safron. 
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CHALUTZIM, cha lyt’ zim, (H), are the Palestine Pioneers. They are 
usually organized in labor settlements and devote their full energies 
to the upbuilding of Palestine as a Jewish homeland. 


CHAMETZ, cha’ métz, (H). “Leaven.” It refers to food in which 
leaven enters. B’dikath Chamétz, searching for Chamétz, takes place 
on the evening before Passover. Biur Chamétz, the burning of the 
Chamétz, occurs on the day of the eve of Passover. 


CHAMISHA ASAR bi-SHEVAT, cha mi’ sha’ @ sar bi she vat’, (H). 
“The 15th day of Shevat” is a minor holiday celebrated during the 
winter, usually in January. It is called the New Year of the Trees 
or the Jewish Arbor Day. Each year in Palestine, school children 
use the day for planting thousands of trees. In the Diaspora it 
is an occasion for stressing the significance of the up-building of 
Palestine. 


CHAMOR, cha’ mér, (H). Ass; donkey. 


CHANUKKA, cha’ ni’ ka, (H). “Rededication of the Temple.” The 
Feast of Lights, is celebrated for eight days in memory of the victory 
of the Maccabbees over the Syrians. Each night candles are lit 
beginning with one candle on the first evening and increasing each 
night until the eighth day when eight candles are lit. 


CHARIF, cha rif, (H), a man with a subtle mind. 


CHAROSETH, cha ré ’ sés, (H), a mixture of apples, nuts and wine 
used during the Seder meal on Passover Eve. It is symbolical of the 
mortar made by the Jews during Egyptian slavery. 


CHASSIDIM, cha séé’ dim, (H). “Pious Ones.” Followers of Israel 


Baal Shem, who opposed the sophisticated intellectualism of the 
Talmudists and laid stress on emotionalism in prayer and in the 


performance of other religious ceremonies. The Chassidic leader 
is called Tzaddik (righteous one). 


CHATHAN, chq’ sqn, (H). Bridegroom. 
CHATHUNNA, cha ’ su nah, (H). Wedding. 
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CHATZOTH, chat 26s’, (H), vigils, nocturnal devotions. 


CHAYYE ADAM, cha ya’ g dam’, (H). A manual of religious practice 
used extensively by the common people. 


CHAZIR, cha zur, (H). Pig, swine. 


CHAZZAN, cha’ zqn, (H). Cantor, Precentor. The leader of the con- 
gregation in prayers. 


CHEDER, cha ' dér, (H). “Room.” The primary Jewish religious 
school. 


CHEN, chan, (H). Grace. 


CHESED SHEL EMETH, ché séd ’ shél ém’ és, (H). Free Burial 
Society. 


CHEVRA, chév ’ rq, (H). An association. 


CHEVRA KADDISHSA, chév ’ rq ka dé sha, (Ar). Holy brotherhood ; 
the society that prepares the dead for burial. 


CHIDDUSH, chi’ dysh, (H). “Novelty.” Some new thought on re- 
ligious topics or some ingenious explanation of a Biblical difficulty. 


CHILLUL ha-SHEM, chi’ lyl ha shém’, (H). “Desecration of the Holy 
Name,” hence scandal. 


EHOGHMA ‘chichima: (EH). ‘Wisdom. 


CHOLENT, sho ’ lént, (Y). From the French “Chaleur”—warmth, 
warm food. Since no cooking or fire making is permissible on Sab- 
bath, pious Jews prepare the Sabbath meal on Friday and set it into 
an oven kept hot with glowing coals, etc. It consists of meat soup 
with barley and potatoes, and of the famous Kugel (German mean- 
ing “Ball”) pudding. 


CHOMESH, cho ’ mésh, (H). The Pentateuch. 


CHOL ha-MO’ED, chél ha mo’ éd, (H). The intermediate days of the 
Feast of Passover and Tabernacles, between the first and last two 
days. 
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CHOVEVE ZION, cho ve ’ va zion’, (H). An organization of lovers 
of Zion formed in the latter half of the 19th century. 


CHREMSEL, chrém ’ zél, (Y). A pancake made of matza meal and 
served during Passover. 


CHUPPA, chy’ pa, (H). A canopy. The wedding canopy, under which 
the marriage ceremony is performed, is fastened to four poles which 
usually are held by the nearest relatives of the bride and the groom. 


CHUTSPA, chytz ’ pa, (H), “cheek,” “some nerve!’ impudence. 
COHEN. A descendant and member of the House of Aaron. 


CONFIRMATION, a ceremony which includes both boys and girls and 
with some Jews takes the place of Bar Mitzwa and graduation from 
Hebrew School. It is held at Shavu’oth, the Festival of the Giving 
of the Law. The Confirmants read some portion of the Tora, recite 
special passages and deliver essays, etc. 


CUP OF ELIJAH. At the Seder Services during Passover, an extra 
cup of wine, known as the “Cup of Elijah” is placed upon the table. _ 
During the meal, the door of the house is opened to welcome Elijah 
the Prophet. Also a symbol of invitation to the hungry to enter. 


DAVVEN, da ’ vén, (Y), to pray. 
DAYYAN, di yan’, (H), an assistant to the rabbi; a judge. 


DAYYENU, di ya’ ny, (H), “It would have been sufficient for us.’ A 
familiar word from the Seder Service. 


DERASHA, dé rq’ sha, (H). A sermon; a homily. 


DIBBUK, di’ bik, (H). A ghost of a departed person which entered the 
body of a living person. 


DIN TORA, din to ra, (H). A lawsuit judged according to Jewish law. 


DONMEH, dén mé, (Turk). The Turkish Jews who turned Moham- 
medan with the impostor Messiah, Shabbethai Tzevi. 
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DREHER, dray ’ ér, (Y), is a rattle used by the children on Purim Eve 
in the synagogue when the Megilla or Book of Esther is read. When- 
ever the word Haman is mentioned, the drehers are turned as loudly 
as possible to drown the name. It is also called a Grager. 


DUKKAN, dy ’ kan, (H), “platform,” a term applied to the priestly 
blessing. 


DUNAM, di’ nam, (Turk). The present Palestinian unit in measuring 
land, about one-quarter acre. 


ECHAD MI YODE’A, e chad mé’ yé dé’ G, (H). “One; who knows?” 
Initial words of a Hebrew nursery-rhyme recited at the close of the 
Seder on Passover Eve. It consists of thirteen numbers and was 
probably recited originally as a dialogue, if not in chorus. 


ELI ELI, @ li ad li, (H). “My God, My God.” Psalm 22, a favorite 
musical concert selection. 


ELIJAH’S CHAIR. At the circumcision ceremony an empty chair is 
placed beside the one upon which the Godfather (Sandek) is seated. 
This is called “The Chair of Elijah” and before the circumcision 
takes place the child is placed upon it. The circumciser (mohel) 
refers to it in the prayer preceding this ceremony. 


EL MALE RACHAMIM, al mq la ra cha mim’, (H). A public prayer 
for the dead. Requiem. 


EN KELOHENU, dn ’ka lo ha ’ni, (H), “There is none like our God.” 
A well known hymn sung in the synagogue on the Sabbath. A 
famous. folk song of Central Germany. | : 


EN YAKOB, dn ya’ kdb, (H). A collection of the Haggadic portions 
of the Talmud. 


EPHA, a’ fa, (H). A unit of dry measurement, approximately a half 
of a bushel. 


ERETZ-YISRAEL, érétz yis rq’ dle, (H). Land of Israel. Palestine. 
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EREV, @’ rév, (H). Eve. The day begins with the evening; the Sab- 
bath starts on Friday evening. The term is also applied to the entire 
day preceding the Sabbath or any holiday. Erev Yom Kippur means 
the day before Yom Kippur. 


ERUV TAVSHILIN, e ’ riiv tav shé lin, (H). This ceremony is part 
of every Jewish festival when followed by the Sabbath. It concerns 
itself with the preparation of food for the Sabbath on the eve of 
the festival or on the festival itself. 


ESHATH CHAYIL, @ shas chi’ il, (H). An industrious woman. 


ETHROG, és’ rog, (H1). Citron, one of the ceremonial objects used on 
Succoth, the Harvest festival. 


ETZ CHAYYIM, diz chi’ yim, (H). “Tree of Life,” the roller on 
which the parchment sheet of the Sefer Tora is wound. There are 
two rollers and on these the parchment is twined until the whole 
sheet is wound and the two rolls meet. 


FALASHAS, fa la’ shas, (Abyss). Abyssinian Jews. 
FAST OF AB, ab. See Tisha B’ab. 


FAST OF ESTHER. Queen Esther fasted the day before she approached 
her husband, King Ahasuerus, to plead for her people’s deliverance. 
Hence, the day before Purim is known as Ta’anith Esther, the Fast 
of Esther. See Purim. 


FAST OF GEDALIA, gé dal’ ia, (H). Commemorates the climax of 

- the disasters that befel the first Jewish commonwealth in 586 B. C. E. 

Gedalia was the Governor of Palestine after the destruction of the 
First Temple, but was killed on the day after Rosh ha-Shani. 


FAST OF TAMMUZ, tam’ muz, (H), begins the three weeks of mourn- 
ing for the destruction of the Temples. During this period amuse- 
ments and luxuries are forbidden. It is usually held in July on the 
17th of the month of Tammuz. Shiva Asar B’Tammuz. 


FELLAHIN, fé la ’ in, (Arb). The peasant Arabs of Palestine and 
Egypt. 
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FLEISHIG, fli’ shig, (Y). Meaty. This term applies to the type of 
meals where only meats are served. | 


GABBAI, ga bu, (H). A member of the Board of Directors. 
GALUTH, gq’ lys, (H). Exile; the diaspora. 


GAN-EDEN, gan a’ dén, (H). Paradise. Name given to the “earthly 
paradise” occupied by Adam and Eve before their fall through sin. 


GAON, ga’ on, (H). Religious head of medieval Jewry, and president 
of the religious academy in Babylonia. 


GEFILTE FISH, gé fil’ ta, (Y). Stuffed fish, a special Sabbath dish. 
GEHENNOM, gé hén ’ tim, (H). The nether world; hell. 


GEMARA, gé mq ’ rq, (H), the commentary on the Mishna generally 
referred to as the Talmud. 


GEMILATH CHASADIM, gé mi las’ cha sq’ dim, (H). A benevolent 
society for the purpose of providing loans without interest to reput- 
able persons who are in need. 


GENIZAH, gé né’ zah, (H), “hiding place.” The storeroom or deposi- 
tory in a synagogue; a cemetery in which worn out and heretical 
Hebrew books and papers are placed. 


GET, gét, (H). Bill of Divorcement. 
GEVIR, gé véér’, (H). An influential, rich man. 


GOY, got, (H). Gentile; idiomatically, a Jew estranged from his re- 
ligion. Goyim, gentiles. 


HA-BIMAH, ha bé’ mah, (H). The Jewish Art Theatre. 


HACHNASATH ORCHIM, hach nq’ sas or ’ chim, (H). A free 
lodging house. 


HADASSA, ha dé’ sq, (H). ‘Myrtle.’ The Hebrew name of Esther. 
It is the woman’s section of the Zionest organization. (Hadassah.) 
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HAFTARA, haf td’ rah’, (H). The portion of the prophets which fol- 
lows the Tora readings. 


HAGGADA, hé ga’ da, (H). “Story,” is a ritual which deals with the 
account of the Exodus and is recited at the Home service (Séder) 
on the first two evenings of Passover. 


HAKKAFOTH, ha ’ ka fos, (H). A procession in the synagogue, the 
participants carrying the scrolls of the Tora, as on Simchath Tora. 


HA-KOAH, ha ké ’ ah, (H). The sports organization of European 
Jewish Youth. 


HALACHA, ha lich ’ gh, (H). Normative Law, civil, criminal and 
religious. 


HALLEL, ha ’ Jail, (H). Songs of Praise (psalms 113-118) recited on 
holidays. 


HAMANTASCHEN, ha’ man ta’ shén, (Y), is a triangular shaped 
pastry served on Purim. It is usually filled with poppy seed. 


HA-MOTZI, ha mot’ zi, (H), the benediction made over bread at the 
beginning of the meal. 


HA-POEL, ha pé ’ él, (H), is the name of a popular sports organization 
in Palestine. It provides athletic training, recreation, club rooms, 
athletic grounds, courses for athletic instruction, etc., for the Jews 
in the colonies and cities throughout the Holy Land. 


HASKALA, hds ka ’ la, (H). The name given the Jewish “Enlighten- 
_ ment?’ or growth of Modern and. Western interests pee the JESS 
in Eastern Europe. 


HA-TIKWA, hé tik’ va, (H). “Hope.” The Jewish National Anthem. 
(Hatikwah. ) 


HAVDALA, hav da’ la, (H). “Separation,” the ceremony of saying 
farewell to the Sabbath. It is performed just after dark on Saturday. 
Blessings are recited over some beverage, and a box filled with 
spices is shaken. (Besamim.) 


28 


HECHSHER, héch’ shér, (H). The stamp of approval or endorsement 
which the rabbis give for all manner of foodstuffs ritually prepared. 


HEKDESH, hék ’ désh, (H). Poor house; alms house; free hospital. 
HESPED, hés ’ péd, (H). A funeral address. 


HILLEL FOUNDATION. An organization sponsored by the B’ne 
Brith to encourage the religious interests of Jews at Colleges and 
Universities with courses of study, services, etc. 


HITHACHDUTH, hi tach ’ dys, (H). The Palestinian Federation of 
Labor. 


HONEY was an item of diet which became associated with the Rosh 
ha Shana meal. The honey was set on the table and the bread or 
fruit was dipped into it while the head of the house pronounced the 
words, “May it be His will that this year be a Sweet one.” 


HOSHANA RABBA, hé shit’ nq rab’, (H), the seventh day of Succoth 
was the climax of the festival in Temple times when seven proces- 
sions were made around the Altar and many verses of Hoshana 
(O Save!) were sung to the waving of the palm branches. 


IVRI, iv ’ ri, (H). Reading of Hebrew. 


KA’AROTH, kad qa’ ros, (H). Before the beginning of the services on 
Yom Kippur Eve, plates (Ka’aroth) for charity were placed in the 
entrance of the synagogue so that everyone would drop into them as 
much as he was able to give. 


KABBALATH SHABBATH, ka ba ’” las sha’ bas, (H), the reception 
of the Sabbath takes place on Friday eveningg. The women of the 
home put on their best attire and the male members attend Friday 
night services. 


KADDISH, ka’ dish, (Ar), is the name of a certain prayer. It is recited 
by mourners in memory of parents or near relatives during the first 
eleven months after their death and thereafter on every anniversary 
of the day of their death. (Yahrzeit.) 
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KALLA, ka ’ la, (H). Bride. 


KAPPAROTH, ka pq’ ros, (H). Fowl or fish given by Orthodox Jews 
to the poor on the Eve of the Day of Atonement in the hope that 
their sins may be forgiven. 


KAPPEL, ka’ pél, (Y). A scull cap; a prayer cap. 


KARAITES, ka ri’ tés, (H). Members of a Jewish sect that does not 
recognize the authority of the Talmud. 


KASHA, ka’ sha, (Y). Porridge, mush. 


KASHER, ka ’ shér, (H), proper fit. Applied to food ritually prepared. 
(Kosher. ) 


KASHERING, ka shér ’ ing, (Y), from Kdashér, (H). Utensils in use 
throughout the year may be made Kashér by glowing or passing them 
through hot water and fire. This process is called “Kashering.” 


KAVOD, ka’ véd, (H). Honor. 
KEDOSHIM, ké dé’ shim, (H). Saints. Martyrs to Judaism. 


KEDUSHA, ké du sha, (H). Sanctification; the central part of the | 
public service of which the “Holy, holy, holy” forms a sentence. 


KEHILLA, ké hi Ilgh, (H).. A Jewish Congregation or Community. 
(Kehillah. ) 


KEREN AMI, ké rén ad mé’, (H). “The Fund of My People” represents 
the contributions of children to the charity funds in the Sunday and 
week day schools. 


KEREN ha-YESOD, ké rén ha yé séd’, (H). The Palestine Foundation 
Fund. | 


KERIA, ké ri’ g, (H). The ceremony of rending or cutting the garment 
as a sign of grief, performed standing up. 


KETHER, ké’ sér, (H). A crownlike ornament put on top of a Bible 
scroll (Tora). 
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KETHUBBA, ké sy ’ ba, (H). Marriage contract. 
KICHLECH, Bich ’ léch, (Y). Cookies. 


KIBBITZER, (Y). A spectator who indulges in unsolicited criticism 
or advice. 


KIDDUSH, ki’ dush, (H). The blessing over the wine on the Sabbath 
or Festival. After the Kiddush is recited the wine cup is passed 
about the table so that each person may have a sip. 


KIDDUSH ha-SHEM, ki’ dush ha shém’, (H). “Sanctification of the 
Holy Name”; a term applied to a noble act; shedding glory on God. 


KIDDUSH L’VANA, ki dush la va’ nq, (H). Consecration of the moon; 
a prayer offered on a clear evening during the new moon customary 
to be said in groups of three or more. 


~KISHKE, kish ’ ké, (Y). Stuffed intestine. 


KITTL, ki’ tél, (Y). A white robe put on during the Services on Yom 
Kippur and Seder night. Serves also as a burial shroud. 


ROR ee yor, (F1). . “Laver.” . Near 'the entrance of, the vestibule 
of the Orthodox Synagogue is the Kiyyor or laver designed in the 
Temple days for the ablution of the Priests. On Festival days before 
the Cohanim (members of the priestly tribe) bless the Congregation, 
they wash their hands from this laver, while the water is poured for 
them by Levites (members of the tribe of Levi). 


KLAUS, (Y). A conventicle to which students of the Talmud resort 
for study and prayer. 


KNISHES, kni’ shés, (Y). Pastry filled with cheese. (Shavw’oth.) 


KNOEDEL, kuna’ dél, (Y). Dumplings. Matza Knoedel is a character- 
istic dish of Passover. 


KREPLICH, krép ’ léch, (Y), is a special dish served on the Feast of 
Purim, Eve of the Day of Atonement and on the Feast of Taber- 
nacles. Small pieces of noodle-dough folded in triangular form and 
stuffed with ground meat. Served in soup. 
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KOL NIDRE, kdl ni’ dra, (H). A prayer on the eye of the Day of 
Atonement asking for the privilege to annul all vows made to God 
(not to man) which could not be fulfilled. This has a beautiful 
melody which conveys a feeling of solemnity. By extension Kol 
Nidré is the name given to the entire evening service. 


KUPPA, ky’ pa, (H). The general fund or Community Chest in which 
collections of money for the poor were made either weekly, monthly 
or thrice a year during the middle ages. 


KWATER, k va ’ tér, (Y). Godfather. 


‘LAG ba’ OMER, lig bad 6’ mér, (H). It means the thirty-third day of 
the counting of the Omer. School children’s holiday. (See Sephira.) 


LAMDAN, lam ’ dqn, (H). One learned in the Tora. 


LASHON ha-KODESH, la’ shon ha ké ’ désh, (H). Hebrew, sacred 
tongue. 


LATKES, lat’ kés, (Y). Griddle cakes. (Chanukka.) 


LE-CHAYYIM, /@ chai’ yim, (H). A toast. “Here’s to Life!” “Your 
Health!” 


LECHA DODI, lé ché ’ dé déé’, (H). “Come, my beloved.” The refrain 
of the hymn with which the Sabbath is welcomed. This is one of 
the best known and best loved of all Hebrew songs. 


LE-HAVDIL, le ’ hav dil, (H). “To distinguish.” Elliptical for “to 
distinguish between the holy and the secular’; equivalent to “excuse 
the comparison.”’ “Pardon me for mentioning the two things in the 
same breath,” etc. 


LEKACH, /a kach, (Y). Honey cake. 
LE-SHANA TOVA TIKATHEVU, lé shang t6 ’ vah ti’ ka sé’ voo, 
(H). It means “May you be written down for a good year.” 


Usually printed on New Year’s cards. 


LEVANTINE JEWS. The Jews of Asia Minor. 
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LEWAYA, le wa’ ya, (H). A Funeral. 


LINATH ha-TZEDEK, Jt nas ’ ha tzé ’ dék’, (H). Society for staying 
over night with a lonely invalid. 


LO KAM, 16 kam’, (H). “Such has never been, and will never be again.” 
LOKSCHEN, liick ’ shén, (Y). Noodles. 


LU’ACH, la ’ ach, (H). Calendar, based upon the moon. The Jewish 
calendar dates back to the very beginning of the world as near as 
the ancient Rabbis could figure out. Nisan is the first month of the 
Jewish year. (See page 49.) | 


LULAB, ly ’ lab, (H). “Palm Branch.” Used by Jews on Succoth and 
by Christians on Palm Sunday. 


MA’ARIV, ma ’ riv, (H). Evening Prayer. 
Mriot,. ma.’ sé;'( HL). Story. 


MACHZOR, miach ’ zor, (H). A book containing the cycle of festival 
prayers for the whole year. 


MAFTIR, mdf tir, (H). Lessons from the prophets forming bar of the 
services on Sabbath and Holidays. 


MAGEN DAVID, mq’ gén dq’ vid, (H). “The Shield of David.” This 
is an old symbol used for a great many years in the synagogue and 
in the Jewish home. It consists of one triangle placed over another 
so as to form a six-cornered star. 


MAGGID, ma ’ gid, (H). A wandering preacher of Eastern Europe, 
popular among Jewish masses because he put ethical lessons into 
story-telling and songs. 


MAKKOTH, mda ’ kos, (H). Beatings; plagues. 
MAL’ACH, mda ’ lach, (H). Angel. 
MAL’ACH ha-MAWETH, ma’ lach hé ma’ vés, (H). Angel of Death. 
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MALBISH ARUMIM, mal’ bish a rii’ mim, (H). Society for the pro- 
vision of clothing for the poor. 


MALKUTH, mal ’ kis, (H). Lashes inflicted in expiation of sins. 


MANDLEN, mand ’ lén, (Y). Baked dough chips. Soup nuts. 


MA NISHTANNE, ma nish ta ’ né, (H). The opening words of the 
Four Questions which the youngest child in the household asks 
during the Séder service on Passover night. 


MA’OZ TZUR, ma 6z tztir’, (H). “Rock of Ages.” A hymn sung on 
Chanukka. Was copied from a Lutheran chorale. 


MAPPA, ma’ pa, (H). A coverlet for the Tora scroll. 


MAROR, mq’ ror, (H). Bitter Herbs eaten at the Séder Service sym- 
bolic of. the bitterness of the Jews in Egyptian slavery. 


MASHAL, mga shal, (H). Parable. 


MASHGIACH, mash gi’ Gch, (H), is a ritual food inspector who goes 
continually through the Jewish community inspecting butcher shops, 
delicatessen stores, kitchens, etc. 


MASHIACH, meg shi’ ach, (H). Annointed. Messiah. 

MASKIL, mda skil’, (H). An enlightened one; an “intellectual.” 
MATZOTH, mat ’ z6s, (H). Unleavened bread used during Passover. 
MAZZAL, ma’ zql, (H). Luck. Mazzdl Tov, (H), means “Good luck.” 
MECHULLE, mé chiil ’ 1é, (H). Spoiled, out of order; bankrupt. 
MECHUTTAN, mé chiit ’ tan, (H). Prospective father-in-law. 


MECHUTTENETHTE, mé chiit té’ nés ta, (H). Prospective mother- 


in-law. 


MEGILLOTH, mé gil ’ los, (H). The Five Scrolls, namely the Song 
of Songs, Ruth, Lamentations, Ecclesiastas, Esther. 


34 


MIGILLATH-ESTHER, mi gil las, (H). The Scroll of Esther is the 
historical description of the story of Purim which is read aloud in 
the synagogue on the eve of this holiday. 


MEHERE, mé hé’ re, (H). The “quick” dough for the Matzoth. 
MELAMMED, mé la ’ méd, (H). Teacher. 


MELIHA, mé léé’ G, (H). A Koshering rite, the salting of meat to 
remove all blood. 


MELLAH, mél ’ Igh, (Arabic). A ghetto in Morocco. 


MENORA, mé n6 rq, (H). Candlestick. (Menorah.) 


MESHARETH, mé shq ’ rés, (H). Servant. 
MESHUMMAD, mé shit’ mad, (H). An apostate Jew. 


MEZUMMAN, mé zii ’ mqn, (H). A quorum of three or more at a 
table required for a certain form of grace. Cash. 


MEZUZA, mé zi’ 2g, (H). A strip of parchment containing a biblical 
passage fastened on the doorpost of a Jewish home. The case con- 
taining it is made of olive wood, glass or metal. 


MIKWA, mik ’ vah, (H). Ritual bath. In all cases of ritual impurity, 
it was necessary for the person or object to be immersed in a bath 
built in accordance with rules laid down by the Rabbis. The Mikwa 
has to contain sufficient water to cover the entire body of a man of 
average size in order to be ritually fit for use. 


MILCHIG, mil’ chig, (Y). Milky. A term applied to the type of meal 
where only dairy products are served. 


MINCHA, min ’ cha, (H). The afternoon prayer. 
MINHAG, min ’ hag, (H). Ritual; custom. 


MINYAN, min’ yan, (H). A group of ten adults which is the smallest 
number allowed to meet for public prayer. 
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MI-SHE-BERACH, mi shé bé ’ rach, (H). A public blessing in the 
synagogue of an individual who makes a contribution to some 
worthy cause. 


MISHNA, mish ’ na, (H). The legal code of Judaism. It is divided 
into six orders; “Seeds,” “Festivals,” “Women,” “Damages,” “Holy 
hinges, Purity, 


MITHNAGGED, mis nag ged, (H). One opposed to the mystical teach- 
ings of the Chassidim. 


MITZPA, mitz’ pa, (H). It is a word written on rings and ornaments 
which friends give in parting. Mitzpa was the name of the heap of 
stones where Jacob and Laban took their parting. 


MITZWA, mits ’ vih, (H). “Commandment.” Good deed. Meritorious 
action. } 


MIZRACH, miz ’ rach, (H). A picture made of paper cardboard or 
velvet. It is hung on the eastern wall toward which the Jew turns 
when he prays. The subject matter on the Mizrach always represents 
scenes from the Bible. 


MIZRACHI, miz ra’ chi, (H). The orthodox faction of Zionism. 


MODE-ANI, mé ’ dé’ a ni, (H). “I affirm.” The opening words of a 
brief confession of faith. 


MOHEL, mo ’ él, (H). One who is licensed to perform the circum- 
cision ceremony. (B’rith Mila.) 


MOSHAV ZEKENIM, m6’ shav zé ké’ nim, (H). Home for the Aged. 


MOSHE RABBENU, md’ shé ra bé ’ nit, (H). “Moses our teacher.” 
It is an expression used frequently among Jews. 


MUSAF, mi’ saf, (H). An additional morning service on Sabbath 
and holidays. 


NAHIT, na hit’, (Y), is a round yellow krinkly bean served on Sab- 
bath and festivals. 
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NASHER, na’ shér, (Y). One who is fond of eating sweets. 


NEBBICH, né ’ bish, (Y), used when referring to a pathetic looking 
person. An expression of pity or sympathy. Poor thing! Alas! 
Too Bad! 


NEGINA, ne gi’ nq, (H). Chant; melody. 
NE’ILA, néi’ Ia, (H). The closing service on the Day of Atonement. 


NEKUDDA, né kit ’ da, (H). The Hebrew vowel which is a mark put 
above or beneath the consonants. 


NER TAMID, nér ta ’ mid, (H). “Perpetual light.’ It is a lamp or 
light which always hangs before the Ark in the synagogue—symbolic 
of the light of truth. 


NESHAMA, ne sha ma, (H). Soul. 
NIGGUN, ni’ gin, (H). Chant. 


N’TILATH YADAYIM, n ti’ Ids ya da’ yim, (H), washing of the 
hands before a meal. 


NUMERUS CLAUSUS. A Latin expression used when referring to 
the restrictions against Jews in Central and Eastern European educa- 
tional institutions. 


OMER, 6’ mer, (H). See Sefira. 


PARASHA, pa rq’ sha, (H). The weekly lesson from the Pentateuch; 
a subdivision of it. | es ot 


PAREWE, pa ’ ré vé, (Y). Refers to food which is neither milk nor 
meat such as eggs, vegetables, grain products, fish. (Parve.) - 


PARITZ, pa’ ritz, (H). A nobleman; a holder of large estates. 
PARNASSA, par nq sa, (H). Means of livlihood; sustenance. 


PAROCHETH, par 6’ chés, (H). An ornamental curtain suspended 
before the Ark. This is a reminder of the Tabernacle and the 
Temple when the parocheth was the Temple curtain separating the 
holy space from the Holy of Holies. 
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PARUSH, pq’ riish, (H). Recluse. 
PASKEN, pas ’ kén, (Y), to decide according to the Rabbinic Law. 


PAYTANIM, pay ta nim, (H). Authors of religious poetry. They 
were religious bards, who devoted every effort to develop and in- 
crease the repertoire of synagogue music. 


PESACH, pa’ sach, (H). “Passover.” The Feast of Passover, is one 
of the three Pilgrim feasts. Passover is celebrated to recall the 
time when the Jews escaped from Egyptian Slavery and became a 
free people. It is also called the Feast of Unleavened bread (Chag 
ha-Matzoth) and is celebrated for eight days. During this period 
Matzoth, unleavened bread, (large square or round crackers) are 
eaten. 


PIDYAN ha-BEN, pid’ yan ha bén’, (H). Redemption of the first-born 
male. An ancient custom going back to the Biblical days when the 
first born and first fruits were sacrificed to God. The redemption 


of the first-born meant the giving of money in lieu of the first 
born child. 


PIRKE-ABOTH, pir ’ ké @ bés’, (H). Chapter of the Fathers, an 
ethical treatise of the Mishna and commonly called “Sayings of the 
Fathers.” 


PIYYUTIM, p71 ya tim, (H). Liturgical poems for festivals and holy 
days recited in the synagogue. (From the Greek.) 


PLOMBA, plym ba’, (Y). A lead seal affixed to Kosher meat by a 
Rabbinical inspector. 


POGROM, (Y). Mob violence. 


PURIM, pii ’ rim, (H). The Feast of Lots, an historical holiday. It is 
a tale of the Jew-hating Haman who was outwitted by beautiful 
Queen Esther and her cousin, Mordecai. Thus the plot to kill the 
Jews was frustrated and the King of Persia had Haman executed. 


RASHI, ra’ shi, (H). The name of a man, Rabbi Solomon ben Isaac, 
a popular commentator on the Bible and Talmud. 
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RAV, rav, (H). Rabbi. 
REBBETZIN, ré ’ bét sin, (Y). Wife of a Rabbi. 


RESH GALUTHA, résh gq li ’ sa, (Ar). The political head of the — 
Jews in the Diaspora of the Neo-Persian Empire. 


RISHUTH, 77 shis’, (H), ill will; malice; meanness. 
ROFE, 76’ fa, (H). A physician. 


ROSH BETH DIN, rosh bés din, (H). The head of the Jewish court 
which settles disputed questions of Jewish customs and Law. 


ROSH CHODESH, roésh ché ’ desh, (H), is the first of every Jewish 
month and is celebrated as a half holiday. 


ROSH ha-SHANA, résh ha sha ’ nq, (H). Beginning of the Year. 
New Year’s Day. It is also called the Day of the Blowing of the 
Shofar, (Yom-ha-Zikaron), the Day of Memorial or Remembrance 
and the Day of Judgment (Yom ha-Din). It is the beginning of 
the Ten Days of Penitence, which end with Yom Kippur. It is 
celebrated for two days but the Reformed Jews observe only one 
day. It occurs most frequently during September. 


SANDEK, san ’ dék, (Y), is the person who holds the infant during 
the circumcision ceremony. (B’rith Mila.) 


SANHEDRIN, san héd ’ rin, (H). Jewish legislative body instituted 
during the Second Commonwealth. 


SARABAL, sa ’ ra bal, (H). A special synagogue coat used by the 
Medieval Jew. 


SCHLEMIHL, schlé mihl’, (Y). From a Biblical Hebrew name, but in 
Yiddish it refers to an unlucky, awkward person. A ne’er-do-well! 


SCHLEMIHLTE, schlé mihl ’ té, (Y). Feminine form of Schlemihl. 
SCHNORRER, schnér ’ er, (Y). A professional beggar. 


39 


SEDER, sa’ der, (H). Home Service on Passover Eve. On the eve 
of the Passover feast the story of this holiday is related at the Séder 
service when the entire family and household are assembled. 


SEFER TORA, sa fér t6’ rah, (H). The Tora is the name given to the 
five books of Moses written in Hebrew upon a scroll of parchment. 
The sticks upon which the parchment is rolled are either of wood 
or silver. The Séfer Tora is usually wrapped in linen, silk or velvet. 
For additional beauty and decoration, ornaments of gold and silver 
in the form of shields, etc. also cover the Séfer Tora. 


SEFIRA, sé fi ’ rq, (H). The period of counting from Passover to 
Shavu’oth lasts for seven weeks. The days of counting are called 
Sefira days. No marriages or feasts may take place during this 
period except on the New Moon and on Lag Ba’Omer. During 
this period of 47 days, an omer of barley was brought to the Temple 
each day as an offering. Hence the counting. An Omer is a measure 
about one-half of a gallon. 


SELA, sé lg’, (H). An exclamation at the end of prayers; in origin it 
was probably a musical sign. 


SELICHOTH, se li’ chés, (H). Penitential prayers. Recited during 
the week before the New Year. 


SEPHARDIC JEWS, se far ’ dic, are of Spanish origin whose ancestors 
were driven from Spain in the year Columbus discovered America. 
Some Spanish Jews were called Marranos (Secret Jews). 


SE’UDDA, sé ui’ dg, (H). Banquet; especially wedding banquet. 
SHABBATH, sha bas, (H). The Sabbath. 


SHABBATH ha-GADOL, shi ’ bas hé ga ’ dol, (H). The Great 
Sabbath.” The Sabbath before Passover. | 


SHABBATH KUGEL, sha’ bas ky’ gel, (H and Y). Sabbath Pudding. 


SHABBATH SHIRA, sha’ bas shé’ ra, (H). “The Sabbath of Song.” 
On this Sabbath the Song of Moses occurs in the weekly scriptual 
reading. It is customary on this day to scatter crumbs for the birds. 
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SHABBATH SHUVA, sha’ bas shi’ va, (H). “Sabbath of Return.” 
This is the Sabbath that falls during Ten Days of Penitence. A 
chapter from the prophet Isaiah is read in synagogue beginning with 
the word Shuva. 


SHACHARITH, sha’ ché ris, (H). The daily morning service. 


SHADCHAN, shad ’ chan, (H). A marriage broker. In the early 
days it was not considered proper for young people to choose their 
future mates and so arrangements between families concerned were 
handled by the person known as a Shadchan. The practice is still 
carried on by some Jews. 


SHADDAI, sha ’ dai, (H), “Almighty,” the word written on the back 
of the Mezuza. 


SHALLACH MANOTH, sha lach mq ’ nos, (H), the exchange of 
gifts on Purim. A gift to the poor. 


SHALOM, shq lém, (H), “Peace,” is an old Hebrew greeting used 
today when Jews meet or depart. Shalom Alechem “Peace unto you.” 


SHAMMASH, shé’ mas, (H). Beadle; Sexton. By extension the taper 
with which the Chanukka lights are lit. 


SHAVU’OTH, sha vd6 ’ 6s, (H). “The Feast of Weeks.” It is one 
of three great ‘Pilgrim Feasts and sometimes called the Festival of 
the First Fruits, because the first fruits were brought to the Temple 
in Jerusalem as an offering. Many Jews believe that Shavu’oth is 
the most important day in the national history of Israel because on 
Shavu’oth they received the Ten Commandments. Pentecost. 


SHECHINA, she chi’ na, (H). The Divine Presence. 


SHECHITA, she chi’ ta, (H), slaughtering. In order for meat to be 
kosher, the animal must be declared clean (a clean animal divides 
the hoof and chews the cud like the cow) and must be slaughtered 
according to the Jewish Laws of Shechita or slaughter. (Shechitah.) 


SHEGETZ, shé ’ gétz, (Y). Gentile boy. 
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SHEITEL, shei ’ tél, (Y), is a close fitting wig donned by a bride after 
cutting off her own hair. Among Christians it corresponds to the 
tonsure of the Catholic priests and the cutting off of the hair of the 
Nun, the bride of God. 


SHEMA, she ma’, (H). The Jewish Declaration of Faith. 
SHEMAD, she ’ mad, (H). Renunciation of the Jewish faith. 


SHEMINI ATZERETH, she mi’ ni & tsér’ rés, (H). The Eighth day 
of the Feast of Tabernacles. 


SHEMONE ESRE, she mé ’ né és ’ ré, (H). The chief part of a 
public prayer. Also called Amida. It means eighteen and contains 
eighteen benedictions. 


SHIDDUCH, shi’ déch, (H). An arranged match. 
SHIKSE, shik sé, (Y). A Gentile girl. 


SHIR ha-MA’ALOTH, shir ha ma’ a lds, (H). “Song of the Degrees.” 
Psalms. 


SHIR ha-SHIRIM, shir ha shir’ rim, (H). Song of Songs written by 
King Solomon. 


SHIUR, shi’ tir, (H). Lesson. 


SHIVA, shi’ vq, (H). <A seven day period of mourning. It means 
seven and is a custom where for seven days the closest relatives of 
the dead remain in the house sitting upon the floor on low stools 

or boxes. 


SHLIMM MAZZAL, shlim ma’ zal, (Y and H). Bad luck; luckless 
fellow. 


SHMU’OTH, shmiiz, (H). Hearsay. Talk based on rumor. 
SHOCHET, shé chét, (H). A ritual slaughterer. See Shechitd. 


SHOFAR, shé far, (H). “Ram’s Horn.” It is blown on the Day of 
Atonement and the New Year. 3 
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SHTUTH, shtyss, (H). Nonsense. Folly. 


SHULCHAN ARUCH, shiil chan qa rych, (H). “Prepared Table.” A 
compilation of the Jewish Law, made in the 16th century by Joseph 
Caro which still guides the religious life of the orthodox Jew today. 


SHUSHAN PURIM, shy shan pi’ rim, (H), the day following Purim. 
The fifteenth day of Adar. The Jews of the Persian City Shushan 
kept a second day of Celebration and Thanksgiving. 


SIDDUR, si’ dir, (H). Prayer book. 
SIDRA, si ’ dra, (H). Weekly portion of the Pentateuch. 


SIMCHA, sim ’ cha, (H). This term is used when referring to happy 
occasions such as birthdays, parties, weddings, engagements, etc. 


SIMCHATH TORA, sim chas t6 ’ ra, (H). “Rejoicing in the Law,” 
the last day of Tabernacles (Succoth). It is the time when the 
Jewish people rejoice that they have finished reading the entire Tora 
in the Weekly Sabbath service throughout the year and begin it 
anew. 


SIYYUM, si’ yim, (H). Celebration upon the completion of a study 
or a writing. 


SOLEMN DAYS. The ten days from New Years to the Day of Atone- 
ment inclusive. 


SOUL LIGHTS. Candles lighted in memory of the dead. 
STREIMEL, strei ’ mél, (Y). The fur headgear of Polish Jews. 


SUCCA, sy ’ ca, (H). A booth built today in memory of the crude 
dwellings in which the Jews lived while in the wilderness; also as 
a reminder of the little huts in which they lived while they gathered 
the Fall harvest. It is usually decorated with flowers, fruits and 
vegetables. 


SUCCOTH, sy ’ cés, (H). “Feast of Tabernacles.” This festival is 
known as the Feast of Booths. It is celebrated for a period of eight 
days, the first two and the last two being the most important. It is 
the Jewish festival of Thanksgiving. 
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TA’ANITH); é@ ” anis, (11). A fast day: 


TAVANITH ESTHER, ta ’ anis, (H). The day before Purim? The 
thirteenth day of Adar is kept as a fast day and dates back to the 
fast of Queen Esther when the Jews were in danger of extermina- 
tion as planned by Haman. 


TACHSHIT, tach ’ shit, (H). Jewel; ornament. Used when referring 
to a favorite child. 


TAKKANOTH, ta kq nos’, (H). Ordinances which everywhere regu- 
lated the moral, social and religious life of the Jews. 


TALITH, ta ’ lis, (H). A praying shawl worn over the shoulders of 
the male worshippers. It is made of silk or wool with black or 
narrow blue stripes near its corners. Along the upper part, just 
across its neck, is a ribbon trimming called a crown, (Atara) some- 
times made of gold or silver embroidery. At each of the four 
corners of the Talith are fringes. 


TALMUD, tal’ myd, (study). Name of a compilation consisting of the 
Mishna and the Gemara. There are two such works, the Palestinean 
Talmud, compiled about 400 C. E., and the Babylonian Talmud, 
compiled a century later. , 


TALMUD, CHACHAM, tal ’ myd cha’ cham, (H). Sage; Scholar. 


TALMUD TORA, tal’ myd to’ rah, (H). Communal Jewish Religious 
School. toe } 


TAMCHUI, tam chi -é, (H). ~The daily - distribution of food in the 
congregations deans the Middle Ages. 


TANACH, té nich’, (H). The Bible. It is the abbreviation in Hebrew 
of the words Tora, Prophets and Holy Writings. (T. N.C.) 


TANNA’IM, ta na’ im, (Ar). Authors of the Mishna. 
TARARAM, ta ra’ rim, (Y). Noise, Tumult. 


TARGUM, tar’ gtim, (H). A paraphrase of the Bible in Aramaic. 
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TASHLICH, tash’ lich, (H). “Cast.” On Rosh ha-Shana (New Years) 
afternoon, pious Jews walk down to a river and empty their pockets 
into the water. Some throw crumbs. It is symbolic of casting away 
one’s sins. 


TECHINNA, té chi nq, (H). A Yiddish prayer book for all occasions 
used only by women. 


TECHIYYATH ha-METHIM, té chi’ yas ha me’ sim, (H). Resurrec- 
tion of the dead. 


TEFILLIN, été fi ’ lin, (H). A Hebrew term for ceremonial objects 
which are worn upon the forehead and left arm, during the reciting 
of the morning prayers by the male worshippers. Phylacteries is 
the Greek name commonly used today for Tefillin. They are worn 
every day except on the Sabbath and the holy days. The Tifillin 
consist of long black leather straps, made from the skin of the 
Kosher animals. There is a small box-like case on the straps, which 
when adjusted rests in the middle of the wearer’s forehead. These 
small boxes contain the Commandments concerning the law of wear- 
ing Phylacteries. 


TEIGLECH, tei gléch, (Y). Baked dough dipped in honey. 
OEP TILEIM, té hi lin, (H). Book of Psalms. (Tillim,) 


TEITSCH CHUMESH, fitch chy’ mesh, (Y and H). The Bible trans- 
lated in the Yiddish Vernacular. 


TEN DAYS OF PENITENCE. They begin with Rosh ha-Shana and 
end with the evening of Yom Kippur. During this time, special 
prayers are offered by faithful Jews, asking for forgiveness for any 
sins they may have committed during the year. Also a time for 
making peace with man. 


THE TWO TABLETS containing the Ten Commandments are usually 
placed above the Ark. 


TIKERIN, ti ’ kér in, (H). An assistant at the women’s bath. 


TIKKUN, ti’ kin, (H). Prayers read during the night of Shavu’oth 
and Hoshana Rabba. 
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TISHA B’AB, tish ’ q ba qb’, (H). The ninth of Ab, a Fast Day. This 
holiday marks the destruction of both the first (by the Babylonians) 
and second Temples (by the Romans) and is one of the saddest 
days in the Jewish religious life. Candles are burned and a fast is 
kept for twenty-four hours. 


TORA, t6 ’ ra, (H). “Teaching, Law.” The Five Books of Moses. 
The Jewish Law in general. 


TOSAFISTS, t6 ’ sa fists, (H). Talmudic Scholars who added supple- 
mentary notes to the Talmud. (Tosafoth means “additions.”) 


TOZ, téz, Jewish health organization. 


TREFA, tre ’ fa, (H). This term means that the food is considered 
unfit for Jews to eat. (Trefah, terephah.) 


TZADDIK, tzaé’ dik, (H). A Chassidic rabbi. A leader of the Chassidic 
sect to whom the people ascribed particular righteousness and re- 
ligious influence. 


TZEDAKA, tze dq ’ ka, (H), is the Hebrew word for righteousness 
but also embraces charity for which there is no separate word; thus 
the Jew believed that when he gave charity he was only doing the 
just and right thing. Charity, alms. 


TZEDAKA BOX, tze da’ ka, (H). Charity box. The box is generally 
for the collection of money for the poor and in later years especially 
for the poor of Palestine. 


TZE’ENA URE’ENA, tzé e’ na aré é’ nq. A Yiddish paraphrase of the 
Bible written for women, the title meaning “Go ye forth and see.” 

TZE’IRE TZION, tzé ire ’ tzién’, (H). Right wing of the Zionist labor 
party. 

TZIMMES, tzi’ més, (Y). A carrot dish especially prepared. It con- 


sists of carrots and potatoes mixed with sugar and meat fat. 


TZITZ, tzitz, (H). A silver shield which is hung on the Bible Scroll 
(Séfer Tora) as an ornament. It is made of beaten silver or gold 
and beautifully embellished. 
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WA’AD ha-KASHRUTH, wa ad’ ha kash ’ rys, (H), is an organiza- 
tion which supervises the production and sale of Kosher food 
products. (Vaad Hakashruth.) 


WA’AD LEUMI, va ad ’ ley mi, (H). The Palestine Jewish National 
Council. (Vaad Leumi.) 


WAILING WALL, is a remnant of one of the sustaining walls of the 
Temple at Jerusalem where Jews go to pray. 


WIDDUI, vi dit i, (H). “Confession of Sins.” 


YAD, yad, (H). “Hand,” is a pointer in the shape of a small hand. 
It is used by the reader of the Tora to point out the words as he 
pronounces them. 


YAHRZEIT, yahr ’ tzit, (Y). “Year Time.” Upon.the anniversary of 
a death, the Kaddish Prayer is recited and a light or candle of re- 
membrance is lit. 


YAMIM NORA’IM, ya’ mim no ra’ im, (H). The High Holy Days 
of the Fall_New Year, the Penitential Season and the Day of 
Atonement. 


YARMULKE, ydr ’ myl ké, (Y), is a scull cap which a pious Jew 
wears on his head at home or in synagogue. See Kappel. 


YEHUDI, yé hii’ di, (H). A Jew. 


YESHIVA, yé shé’ vah, (H). An orthodox Jewish School of religious 
study and rabbinical training. Yeshiva Bocher. 


YEVARECHECHA, yé vq ré’ ché cha, (H). “The Lord Bless Thee!” 
Priest’s blessing. 


YEYASHER KO’ACH, yé ya’ sher kd’ ach, (H). “May your strength 
be enhanced.” A complimentary term used to congratulate one who 
has performed some public act. 


YIGDAL, yig dahl’, (H), is the name of a hymn sung on the Sabbath. 
YISHDV, yi shyv’, (H). The Settlements in Palestine. 
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YISRAEL, yis 76 ’ el, (H). Israel. 


YOM KIPPUR, yom ki’ pyr, (H). The Day of Atonement, celebrated 
ten days after the New Years or Rosh ha-Shana holiday. It is the 
most important holiday in the Jewish calendar. It is a solemn day 
of confession and pardon, a day of fasting and prayer. 


YOM TOV, yom ’ tév, (H). Festival, holiday. “Good Yomtov” is the 
greeting of the Jew on holidays. 


YORE DEA, yo raé de’ a, (H). A division of the codes relating mostly 
to the dietary laws. . 


ZEMAN SIMCHATHENU, zé man’ sim cha sé’ nit, (H). ‘The season 
of our rejoicing.” 


ZEMIROTH, 2é mi’ rds, (H). Table songs which are sung around the 
family table after the Sabbath or festival meal. The custom dates 
back to long before the destruction of the Second Temple. 
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LUACH (ly ’ aéch)—-THE JEWISH CALENDAR 


The Jewish Calendar is based upon the moon. The new 
moon signifies the beginning of the new month which is either 
twenty-nine or thirty days. According to the moon, 12 months 
do not make up the year (365 days) during which time the earth 
goes around the sun. A lunar year would be too short, and in 
a few years all the seasons would be turned around. So every 
two or three years the Jewish Calendar has a leap year and a 
whole month is added; in this way it catches up and is never 
more than a few days ahead or behind the civil calendar. 


APPROXIMATE PERIODS OF THE CIVIL CALENDAR 


(DG) oS NENG Ca) LSS ee nner Reta hace ae September-October 
Reeves eA yo ei ee ee October-November 
Su LEGG ORM Fs 2 aIe Reeeteeod nea oR ce November-December 
Geers Cer ee ne eA December-January 
TIES Hae 279 aR Ste ct et IR meee January-February 
TNS TACIT | i | SMe Sc eee ae ea February-March 
ean e2ncacded in aléap year) March-April 
MIR IAS SAM yukon oe SNE ee April-May 

eee ONOT ate ein eae EE hes May-June 

Ber ee ST PUM} ee ee er Nt June-July 

SET LG WIS ) ee te et ee hee July-August 

1 ENE RSS trea SUNDRY Meet Co LU tee ae August-September 
1 OUCH L2G Sone eee ca i Sead ERO September 
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FESTIVALS, HOLIDAYS; FASTS 
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DISHES 
PAGE PAGE 
BUI ES Sue a ae yaaa 21 Rashad ek a a 30 
TOTS HES ee a as 2) -Kiehlech vitae eee St 
Oe oad a tae ee ee 21’ KRishke? 2) 36 or 3s os eee 31 
| SY BAN Glee mates Oe ag eC! SION Bp Zio Kansshies i oe as es ee 31 
Oy U8 tee We cae etna aneiioe Hcee Vere S a 7 21 IR ORECE es eta ok Se eee od 
Car oSetlyweasscata katie ee ee 22) Kyrepltch 22030 3 ce ee ot 
(sholent igo ee eae D3! NERS 0S 2) oo ee 32 
Ghremseldaibet cuca atthe ce 24) Wekaghs Gio tc2 | ee i 
Cretitte bishie ics os lee eae BA AOS CReTee tei ek ec ee ee 33 
Elamantaschen ico dee ee ee 28 >: Mandlen oo aon ee eee 34 
PEOQUEY: (fsck cee nara se aoe cote 29 «) \ MATOR 25 cu ada, ee eee 34 
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PAGE PAGE 
(CEN Ea ey peste beet sn Racca eee A IE i oa ed 00 ERNE EE OEE Ue 45 
1c [SR ANG alle eR ne Ts VM EBRE Og Oleh Gevatiiese. hile ai alle kale ara 46 
Sraepatniwapels hoc a 40 
MISCELLANEOUS WORDS AND EXPRESSIONS 
PAGE PAGE 
Ataw ha-Shalom 2.200. .n: satel tee UIC ANOU Tair Grin mun Lent uae ange 30 
Pet ee ee | UPDRS dE |b NORM RUR aia ean rant Wie MS 6 
Pa Cl eL a ce., Ven sdeltis hr basnem ) 20s oe ah 
eA Ae ee ca DERSRU NC S00 cS RU aL oe ie wm oNR MMU maton Mra 32 
258) 7 CR RAIS SU ere ee ina nee Boole kay Wi ols lh es eta Be 
een athena ee BO Prev ALLL aus eeu ee Nun Cote UL on 
SE URRY Re Ser 20 Le-Shana Tova Tikathevu .......... 32 
eee ee Pema eke earn 33 
MER Nee a ee SN COGAN ALE tei ieaia shoot eee atte 33 
ee Zoe MAAC GE NN Or bet Like AUR ep we 
CL) OEE aS ARE NN aN ba WN ENS SS AO cou a LUD Ey MRE ULL 33 
EUS re TRS SL a ie en te Ne ICO Py rotten Sa OR Ly ON ara 33 
Giriul ha-Shem 2. Dei NAL ACH Wick eee ol on Shae 33 
US 1 a se 23 (lal ach ha-Maweth v0 33 
SUSE TE 5 RR I a 24 Malkin os ctr ee SR Nh: 34 
ee Dai INIASHAl eeciie us Many aan,, oboe 34 
Wee rt a Pe HINUAZZAL ee RU ce NES! ses 34 
So. GT A EE Ue a ROR a BA LOCTYG Feet ot) Wau ener ah N ae 34 
(ET UNE RESIS ARI ea eters PSY Ape NE Nad 4 Ex i SOt ONDINE AON Aas RIE I aie TL 35 
TOE 92 22 Se US ESRI eee na DONEC Has tke lhe Os tang 0d Caton 35 
ee tae) UV PeStiiinina Qi hoe ar to aa, 35 
Bere leayil Te Pe SAC 1 Vey Vy cah Ma DR RE RRR 30 
Me re en le al PAU RNS Whe SC EVR AR CR nea Os OU iy Ree ON 35 
MOMMA Re cle tetas SWEET HA wate ato ur aye yous An 36 
Meee oe) ec sc CO peUNT NE TW A nes ene coca ee wak ta nate 36 
CTH fo Pie NLOSe RaADDeAU fs ai oe an 36 
ee ee ie iat NesHaitae es dy hd Wena t 27 
Re ee ee oes CGnor ch bicieen ere. es eb a7 
5 Lue AOE: SR aA eR ee ae SU Nee ian Were tae i a a 37 
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lal igh (ue Rate aUaie am nae tae ero of “Shmioth 0 42) jo. 8 ee 42 
INGUIN Cee ats hee Of > Shtuth (erie 3) 43 
Numerus Clausas. 25 ee 3/7 Simcha cic eek ee 43 
(Esc 5 ot ft DRE es UNCE SET Rare NO Yas) 1E 37 OSE VMI ee Ce 43 
Pease hb ee $4" S0nte biehts ii ee 43 
Et ch eh NN KEE Spe AS SE hk $A 30° *Stremiel’ css os i eee 43 
LET) 0/0) Batak MCA RNMS ORES SAR Nokia ee oo, Fakkanoth 3.22 21 eee 44 
LST ds ee OR DEGRA REM eek de ak CP OO. SBATAAM > 0g Au see 44 
a Pa aL ee. Lies aon age 39 Techiyyath ha-Méthim .... 45 
ES Eee ae SNR BREMEN OR AU ASI. AQ ‘Dretx’ 2.55 eee 46 
Sed ifs (ab Cag CeO eele Vana MEP Ate nan ver es 40 Wzedaka 0 a ee 46 
Siete bY hasbeen Mommie Urn se mie alba! Ube. 4) \"Yeyashér Koach(230. 4 47 
SS HOCHING Hoke wnt tes lathes Tee en 41° ashi 2S ee ee 47 
ses) TYAS) 4 Beene AO See RNA RE Vcr ce a AY Nisrael( ne i eee 48 
7 7 EAD E ap Rtepm eile tae aed PANS, URE OSU 42. ‘Zeman Simchatheu'1. 2 eee 48 
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Abyssinian Jews (Falashas)......... 26 
Afternoon Prayer (Minch)... oye, 
Aged Home (Moshav Zekénim) 36 
mumienty ( ohaddat) ni 41 
minis House’ (Hekdesh)_ 0. 29 
PPern Nr alacn yor teehee $3 
Angel of Death 
(OtalachtHamoves) i224 3. 3° 
Ask «(Aron ha-Kodesh) —0 0 18 
Atonement (Kapparoth) ................. 30 
Bad Luck (Shlimm Mazzal)........ 42 
mankrupt ( Meéchulle).2. ioe. 34 
Peanduer (oe udda ii. 0 40 
earievlikwa }ycaocs ee oO 
Ber ear ochnorrer): 2.82 39 
Benediction’ (Beracha ).2....0 20 
Bethrothal (Shidduch) .........W.W. 42 
rem anach je 44 
Bill of Divorcement (Get) ........... rab 
ter mierbs ( Maror):622) 2... 34 
Pee POWes yo elie 21 
Boer me ouCCa) ee 43 
Bde seicalla) oak 30 
Bridegroom (Chathan) ..000.W. oo 
Putial Shroud (Kittlyo.0 So 
Burial Society 
Medevra vaddisha):...uu0e ZS 
Weear( Lil deh) ke 33 
Candelstick (Menora) cc 35 
MantomChazzan ate eo 23 
Cemetery (Béth ha-Chayyim)..... 20 
PhantaGNigein ie as ce 37 
Matin Vzadaka jo os 2): 46 


Charity Box (Tzzadaka Box)... 46 
Circumcision (B’rith Mila) 
Citron (Ethrog) 


PAGE 
Coheri eer AE ah eee 24 
Contession ((Widdur)ie2 ee 47 
Wonhrmation) “22 322 ee 24 
Congregation (Kehilla@) 0. 30 
Cup ot Elgahe oe Ae 24 
Curtain for Ark (Parocheth).... 37 
Gustonm (Minh de) ees FN ae 35 
Crown( hether i.e. ees. 30 
Day of Atonement 
(Von meltip pur a2 4 dba 48 
Day of Blowing of Shofar 
(Rosh iha-Shatia )o 22> Aree 39 
Day of Judgment 
(Roshi ha-Shana)\.c oes 39 


Day of Memorial 
GRochvha-shana yi 39 
Day of Remembrance 


GResiiha-Shana)) ioe 39 
Diasporas (Galuth oe tae 27 
Tivo PCenCGeh haut ae vee 27 
Doorpost( Mezza) i210) ee 35 
Eighth Day of Assembly 

(Shemini ‘Atzereth) 200s 42 
Eivah's: Chair oe > Sy eee “Zs 
Psthers( orinn ens 0 elas 38 
EV CULTURE) ene hoe ser d NU 26 
Evening Prayer (Ma’ariv) .......... 30 
PovilE ye: (GArvin cha-Ra) oie 19 
Pxiesc(Galuthy) caeeree. fae 27 
Bast. Day (ela anith lie atte sew 44. 
Past ot Ab, (Tisha B’ab)<2.2 3 46 
Fast of Esther 

Cla anh esther) alan Sue 44 
TasCOb artalian eos cc: ce aN 26 
ast Oth Laninitizeres, eae Oe 26 
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Feast of Booths (Succoth) ........ 43 
Feast of Holy Assembly 

CoheminivAtzereth ) 2c awe 42 
Feast of Lights (Chanukka) ..... 22 
Peast of Lots» (Purim) Sa 38 
Feast of Passover (Pesach) ..... 38 
Feast of Rededication 

pChanukka } oa oas ae 22 
Feast of Tabernacles 

CSWeCOtin Ga ui Rennie Mis Ming 43 
Feast of Unleavened Bread 

OPésach casa eee ae 38 
Feast of Weeks (Shavu’oth).... 41 
Feast of the First Fruits 

Pohavit otli) eon Warts 41 
Festival of the Giving of the 

Law (Simchath Tora)... 43 
Four Corners (Arba Kanfoth) 18 
Huneral(Lewayayces 1 eee eS) 
Funeral Oration (Hespéd).......... 29 
Gentile ( oy.) eee Ces 2f 
Gentile Boy (Shégetz) 0... 4] 
Gentile Gil (Shikse}, 22 hs ok, 42 
Godfather (K water) 2.0 soa! 32 
Good Luck (Mazzal Tov)............. 34 
Plann ¥ ad} dates irae 47 
Head Covering (Yarmulke)...... 47 


Hebrew Alphabet (Alef-Beth).. 17 
Hebrew Language 


(Lashon ha-Kodesh) .................. oz 
ate Gehenmom se Qi i ad a Al: 
PidlelPoundations 205) fea oe 29 
Floliday. CY om Toya se aan 48 
BLOUGY dace Aerie eh ao 29 
Honey Cake ( Lekach)}a Ui a2 
Honor: (Kavod) eae 30 
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Hope (Hatikwa))\. 0 eens 28 

Hospital (Béth Cholim) 0. 20 
Industrious Women 

(Eshath -Chayil} 235 ees 26 

yew (Yehudi) 5s eee 47 


Jewish Arbor Day 
(Chamisha Asar bi-Shevat) .. 22 


Jewish Calendar (Lu’ach) ......... 33 
Jewish Thanksgiving 

(Succoth sci nsee on eee 43 
Judge: (Dayyan}wc ts eee 24 
Kosher: (Kashér) cou eae 30 
Laver ((Kayyor)icic.4 2 See 31 
Eawsuit:( Din Tora). cae 24 
Leap Year-( wach) {20 eee 33 
Léaven, (Chameétz )x.2.2 jon Ze 
Lesson) ohitn cee 42 
Levantine Jews uct eee 32 
Lodging House 

(Hachnasath Orchim) ..WW... oe 
Tuck: ( Mezzal) os oS eer 34 
Malice (Rishuth) 2) ease 
Marriage Broker (Shadchan)..... 41 
Marriage Contract (Kethubba) 31 
Meaty (Pileishie i. ooccee0 Bae 22 
Melody: { Negina ) cnet eee 37 
Memorial Services (Yahrzeit).. 47 
Menorah (Menora): 22 See 35 
Messiah (Mashiach) 002: 34 
Milky ¢ Mitchie )}) 32 2cor oe eon 35 
Mob Violence (Pogrom)................ 38 
Morning Prayer (Musaf.............. 36 


Morning Service (Shacharith).. 41 
Mother-in-Law 

(Mechuttenethtey 22 u eis 34 
Myrtle (Hadassa yet) ae 27 
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Ne’er-do-well (Schlemihl) ........... 39 
New Moon (Rosh Chodesh)...... ie 
New Year (Rosh ha-Shana)...... 
New Year of the Trees 

(Chamisha Asar bi-Shevat)..... 22 
Ninth of Ab (Tisha B’ab)............. 46 
Mobleman! (Paritz ) 0k. Oe 
Pipeecin lavardm) 92) 2 44 
Nonsensey ( hituth) 22. 43 
Noodles*(Eokschen) —...-222... 33 
One Kid (Chad Gadya)................... ZA 
Pemoepranch (Hulab) i223 oo 
Palestine (Eretz Yisrael) ......... 25 
Paradise (Gan Eden) 2005... ZY 
Passover (i esach ) 0. 38 
reare ot onalom)\ ees 41 
Pemecost (Shavu'oth) 0 4] 
Pentateuch (Chomesh) ................ 23 
People of the Book 

eri ea erCT) onc taieh 18 
tiyiacteries ( Tefillin) 02. 45 

Physician (Rofé) 20. 39 
Pioneers (Chalutzim )..................... tiie 
Praedes se iviakkoth) .22)000 2c. 33 
Perea a atOtl ) oc i ie 29 
Praprorm (Bima) osc. 20 
TSE 9 Eee ee 47 
Peenigce.| Kashajle cc os 30 
f earnouse (Hekdésh) 22. 29 
Ree em leh yoke ek ca 28 
Braver Book (Siddur) 0. 43 
Ee over Cap ( Yarmulke).o 0... 47 
Paayer Desk: (Ammud).22 18 
Praying Scarf (Arba Kanfoth) 18 
Praying Shawl (Talith)................. 44 


feeocner ( Maggid) 2... ot Siete 


PAGE 
Brewudicea st NishGtiiis. wee. 39 
Perpetual Light (Nér Tamid).. 37 
FADD IO INAV:) ACS oes Pet eae ee 39 
Reani-s: Horie (Shorr ) aa ee 42 
PRECIISS aU EOSIN uate nee 38 
Redemption of the First Born 
OPidvan dia Ben yy. cc eta 38 
Religious Schools 
(Valu foray eee ne 4b 


Requiem (El Malé Racha 25 
Resurrection 


(Techiyyath ha-Méthim) 45 
ita Wn hae Wea ea Ge oo 
Rock of Ages (Ma’oz Tzur)......... 34 
opti GRCUCR ys on ae eke Zo 
Rimor (Shoot) yc 42 
pabbatine shabbat )ics cor ee 40 
Sabbath, The Great 

(Shabbath ha-Gadol) 0... 40 
Sabbath of Return 

(onabbath. Shuva).. 0s oye 41 
Sabbath of Song 

(Shabbath: Shira jew tio . 40 
Sanctification 

(Kiddush ha-Shém)..00... 68 
Sayings of the Fathers 
i keieA baer eos Us ae 38 


Scholar (Talmud-Chacham)........ 44 
School Children’s Holiday 


Gisag ha-Omer yi. sc. eee SS 32 
Scrolls of Esther 
(Ntesilisthyisther \i oes 35 


Scrolls of the Law 
(Sefer Tora) 
Secret Jews (Sephardic Jews)... 40 
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Sending of Gifts 

(Shallach Manoth)... 23 4] 
peparation .(Havdala).. 2. 28 
Seren 4 deracha) a. ue ct. 24 
servant Meshareth) 4.55... aD 
Sexton (ohammash), 02) 41 
Shield of David 

(ila cet David eee 6 eit . 
“Silver Pointer (Yad) cece 47 
PUIVer SoMiela Ad Zitz ee 46 
pxulbCap (Varmulke) ihe 47 
IAUPTIter (f oneenita yet! eas 4] 
SOLS LAYS cana pe eae eRe 43 
SOW OT (eI ne cee es eal aa 20 
Sons of the Covenant 

Mrs ie ES Tith oc tale ae a 21 
Son of Duty (Bar Mitzwa)........ 19 
Song of Degrees 

(okr ha-Ma aloth) 2.000.) 42 
Re CL ay BS (3 6) sc RMR ean 2 SNe PO ATOR der 43 
Boul Nesharia)) sires 220 lide 5 are 37 

| 
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PAGE 
Spanish Jews (Sephardic) .......... 40 
story (UMe’ase)) vy) ae eee 33 
Synagogue (Béth ha-Keneseth) 20 
Paper. (Shammash )..2.35 om 41 
Teacher (Melammed) ... 39 
Ten Commandments 
(Two ‘Lablets) . 2002 ee 45 
Loast, (he-Chayyim) ees a2 
LOTS et ea tek 46 
Tree of Life (Etz Chayyim)..... 26 
Two Tabletss..2.3) en ee 45 
Ten Days of Penitence......0.... 45 
Uncleaned Food (Trefa) ............ 46 
Unleavened Bread (Chamétz).. 22 
Vigils: (Chatzoths) J. eee 23 
Wailing Walls... a eee 47 
Wedding (Chathunna)... 22 
Wig oC Sheitel)\ 42.0 42 
Willow (lab) 222.2 33 
Wedding Banquet (Se’udda) .... 40 


BIBLIOGRAPHY 


For Further Information and Details 


=. i housand Yearsiot Jewish History’. Maurice H. Harris 
OE PTE yo i ag sh Je nc it ne Ea Alexander Lyons 
Bee tenOnicern |) itdatctn ee A. Z. Idelson 
Bere eG ern DIS een is ee ee B. D. Cohen 
(RTRs en ag a ne ec a Oe Israel Abrahams 
MRS MECC NO seit oars ee ae H. G. Enelow 
(EYED CNG ARS J fa ea pul A EOE CAN eR David Ewen 
re omen LOU ICAISI: ce ae Beryl D. Cohen 
MONE GGA store rt he ah Joseph Kohut 
Brie conenOmioithe Bible oe) 8 oo Michael -Alper 
MP UtOMGAYS et yore et eh Elma E. Levinger 
SEE OC tie ew Caso ee ie tis ON ed M. H. Harris 
Meee eefedn Moder limes se Israel Cohen 
Meee ve erential institutions 0 W. Rosenau 
Beemer ein thewmvindie Ages) 3 es Abrahams 
te TOE ce a ie Julius H. Greenstone 
“Jewish Services in Synagogue and Home”... Louis Dembitz 
Mee ye reed and ite oa Rev. Morris Joseph 
Htewich Religion Ethically Presented’... Pereira H. Mendes 
ee TOM ee il ys oS ah Sh Ce ee Ginzberg 
OSES, [AUNT EE VIGY ci RAMI Sa a ec cl L. Wolsey 
“Symbols and Ceremonies of the Jewish Home”..Mrs. Abraham Schechter 
Beexipook of the Jewish Religion” M. Friedlander 
Beer BrCl Of Istael oi Julius H. Greenstone 
“The Jewish Enclopedia” 

Sime jew and His Religion’ L. Feuer and B. Glazer 
Mumm enews DClicve mit Ale ye 5. Sy. Cohen 
“With the Jewish Child in Home and Synagogue””............ Elma E. Levinger 


61 


Date Due 


> iF 
can 


Te Y 


@ 


PJ4845 .W76 
Wonder words; a handbook of — 


n Theological Seminary—Spee 


IVT 


vil 


1 1012 00027 5778 


